






reportaje / report

Panamá: una ruta para el mundo
Panama: a route for the world

El país invitado de la 11ª edición del SIL es una plataforma logística
multimodal de clase internacional y ofrece destacadas oportunidades a
raíz de la ampliación de su conocido canal.

The guest country of the 11th edition of the SIL is an international
multimodal logistics platform that offers outstanding opportunities due to
the expansion of its well-known canal.34

Lugar clave por su condición de plataforma logísti-
ca por excelencia de las Américas, Panamá

fue el país invitado de la 11ª edición del Salón Internacional de
la Logística y de la Manutención. En este sentido, destacados
representantes institucionales presentaron las crecientes
oportunidades de negocio en el país, derivadas en buena
parte de la actual ampliación de su canal.

En los últimos años Panamá ha visto aumentar de forma
significativa la inversión extranjera en su economía. En parale-
lo, sectores como el de las actividades relacionadas con el
canal, las energías renovables, la construcción, el turismo, la
investigación, la agroindustria, la reforestación y las altas tec-
nologías han experimentado un importante desarrollo.

A key location because of its status as the logistics
platform par excellence in the Americas,

Panama was the guest country at the 11th International
Logistics and Material Handling Exhibition. Distinguished ins-
titutional representatives presented the growing business
opportunities at this worldwide logistics centre, many of
which come from the current expansion of its canal.

In recent years, Panama has seen foreign investment in its
economy increase significantly. Thus, sectors such as the one
involving canal-related activities, renewable energies, cons-
truction, tourism, research, the agro industry, reforestation and
high technologies have experienced significant development.
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1. (página 34) Vista del Puente de las Américas que, situado en la entrada

del Oceano Pacífico del Canal de Panamá, conecta los territorios del

Norte y del Sur de América /

(page 34) View of the Puente de las Américas bridge which is located at

the entry to the Panama Canal in the Pacific Ocean and which connects

North and South America

1. (página 35) Con motivo de su participación en el SIL como país invi-

tado de la 11ª edición, Panamá contó con un espectacular estand en el

Salón /

(page 35) For its participation at the SIL as the 11th edition special guest,

Panama exhibited a spectacular stand

2. En el centro de la imagen, el ministro de Obras Públicas de Panamá,

Federico José Suárez, observando junto a Enrique Lacalle y Manuel Royes

la maqueta de Panamá instalada en el estand del país en el SIL /

On the centre of the image, the Minister of Public Works of Panama,

Federico José Suárez, observing a model of Panama that was installed at the

country's stand at the SIL. He is accompanied by Enrique Lacalle and

Manuel Royes

2

Este progreso se explica de acuerdo con las ventajas que
ofrece el país a los inversores, como el fácil acceso a los mer-
cados más grandes del mundo, la existencia de una economía
dolarizada y de un potente centro bancario internacional, la
estabilidad política, económica y social, la vigencia de una
legislación que incentiva y protege la inversión internacional, la
disponibilidad de mano de obra cualificada y la ausencia de
desastres naturales.

Expansión de una joya logística

Con más de 80 kilómetros de largo y una profundidad de
12,8 metros en el Atlántico y de 13,7 en el Pacífico, el Canal de
Panamá es ya en el presente toda una joya para el transporte
mundial. Más de 14.000 naves lo transitan cada año, incluyen-
do 192 millones de toneladas de carga y 700.000 viajeros, entre
pasajeros y tripulación. 

Sus principales rutas comerciales son las que llevan de la
Costa Este de Estados Unidos al Lejano Oriente y a la Costa

This progress can be explained by the benefits the country
offers investors such as easy access to the largest markets in
the world, the existence of a dollar-based economy and a
powerful international banking centre, political, economic and
social stability, laws in effect that provide incentives for and
protect international investment, the availability of qualified
labour and the absence of natural disasters.

Expansion of a logistics jewel

More than 80 kilometres long and 12.8 metres deep into the
Atlantic and 13.7 into the Pacific, the Panama Canal is already
a jewel for worldwide transport. More than 14,000 ships tran-
sit the canal each year including 192 million tonnes of cargo
and 700,000 travellers between passengers and crew. 

The main trading routes are those from the East Coast of
the United States to the Far East and the West Coast of South
America and from Europe to the West Coast of the United
States and Canada and primarily involve the transport of grains,

1
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Oeste de Sudamérica, y desde Europa a la costa Oeste de
Estados Unidos y Canadá, transportándose principalmente gra-
nos, petróleo y derivados y carga de contenedores.

La ampliación del Canal de Panamá –un megaproyecto con
una inversión de 5.250 millones de dólares- hará posible el trán-
sito interoceánico de buques de  tamaño superior al permitido
actualmente. La construcción de nuevas esclusas, una en el
lado Atlántico del Canal y otra en el Pacífico, permitirá la nave-
gación de embarcaciones de tamaño Post-Panamax, con capa-
cidad de carga de hasta 12.000 TEU por barco.

La ampliación es una apuesta estratégica del Gobierno y de
la población panameña, que aprobó en referéndum este proyec-
to. Así, el país, un lugar tradicionalmente abierto al comercio y al
exterior, políticamente estable y con un encanto natural incompa-
rable, ofrece hoy una atractiva oferta para la inversión extranjera.

oil and its derivatives and container cargo.

The expansion of the Panama Canal - a megaproject with an
investment of 5.25 billion dollars - will enable the inter-ocean
transit of ships of a much larger size than is currently permitted.
The construction of new locks, one on the Atlantic side and ano-
ther on the Pacific side of the Canal, will allow the navigation of
Post-Panamax size ships with a cargo capacity of up to 12.000
TEUs per ship.

The expansion of the Canal is a strategic commitment of the
Government and people of Panama, who approved this project
through a referendum. So, the politically stable country, which
has been traditionally open to foreign trade and features a natu-
ral charm like no other, boasts a very attractive offer for foreign
investment.

1

2

1. (página 36) Intervención de Severo Sousa, Viceministro de Comercio

Exterior del Ministerio de Comercio e Industrias de Panamá, durante la

rueda de prensa en el estand del país /

(page 36) Severo Sousa, Vice-Minister of Foreign Trade at the Ministry of

Trade and Industry of Panama, speaking during the press conference at the

country’s stand

2. Como infraestructura de referencia a nivel internacional, el Canal de

Panamá registra uno de los tráficos de mercancías más elevados del

mundo y espera seguir creciendo en el futuro. Las actuales obras de

ampliación permitirán la acogida de barcos de mayor tonelaje, favore-

ciendo este objetivo  /

As an international point of reference, the Panama Canal registers one of the

highest freight trades in the world and it is expected that it will continue to

grow in the future. The present enlargement works will allow the reception

of bigger capacity ships, approaching to the appointed objective
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Al reunira los principales agentes del sec-
tor, el Salón Internacional de la

Logística es el marco ideal para hablar sobre infraestruc-
turas y transporte. En este sentido, Brasil participó en la
última edición del SIL con el objetivo de presentar una
visión actualizada de sus proyectos de inversión y de la
situación económica.

Hoy el país ofrece importantes oportunidades en las
áreas viaria y ferroviaria, gracias al significativo desarrollo
de estas infraestructuras que se está llevando a cabo.
Hasta 2010 está prevista la concesión de 3.300 kilómetros de
carreteras y, en el presente, empresas españolas como OHL,
Acciona o Isolux cuentan ya con concesiones viarias de gran
duración (25 años). Este interés de la inversión extranjera ha sido
favorecido por condiciones ventajosas, como la ausencia de la
obligación de depositar una cuota inicial de entrada para optar a
concesiones. Asimismo, otro factor de atracción son las perspec-
tivas económicas positivas que presenta el país.

Brasil ha sido uno de los estados menos afectados por la cri-
sis económica global, que está siendo mucho más intensa en
áreas como Estados Unidos y la Unión Europea. De esta forma, la
posición económica del país es muy sólida e incluso ya existen
signos fiables de recuperación de la actividad, como la previsión
de crecimiento del PIB para 2009, que estará alrededor del 1%.

Por otro lado, también se espera que en los próximos tiem-
pos se reemprenda el fuerte crecimiento experimentado en los
últimos años, gracias al potencial aún no desarrollado del país.
Respecto a la situación actual en el campo logístico, la crisis no
no ha provocado alteraciones respecto a la decidida política ins-
titucional de promoción de las infraestructuras de transporte, ya
que estas son una absoluta prioridad para Brasil.

Bringingtogether the sector's main agents,
the International Logistics and

Material Handling Exhibition is the ideal setting to talk
about infrastructures and transport. Making the most of
this opportunity, Brazil participated in the last edition of
SIL with the aim of presenting an updated vision of its
investment projects and financial situation.

Today, the country offers substantial opportunities in
the road and railway sectors, as a result of the significant
developments these are undergoing. Up to the year
2010, there are plans to build 3,300 kilometres of road
and Spanish companies such as OHL, Acciona and
Isolux already have long-lasting road concessions (25
years). This foreign investment interest has been favou-
red by advantageous conditions, such as the fact that it
is not necessary to provide an initial payment as a depo-
sit in order to opt for concessions. In addition, another

helping factor is the country's positive economic outlook.
Brazil is one of the countries least affected by the global

economic downturn, which is proving much more problematic
in areas such as the United States and the European Union. The
country's financial position is in fact very solid and there are
even reliable signs of the recovery of activities, such as the GDP
growth forecast for 2009, at around 1%.

In addition, in the near future the country is expected to
resume the strong growth experienced in recent years thanks to
Brazil's great, as yet undeveloped, potential. As to the current
situation in the logistics sector, the crisis has not triggered sig-
nificant changes in terms of the established institutional policy
to promote the transport infrastructure, given that this is one of
the country's foremost priorities.
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Secretario Ejecutivo del Ministerio de Transportes de Brasil
Executive Secretary of the Ministry of Transport of Brazil

Paulo Sérgio Oliveira Passos

Brazil presented
at the last SIL,

an ideal setting to
talk about infrastructures

and transport,
an updated vision
of its investment

projects

Brasil presentó
en la última edición del

SIL, un marco ideal para
hablar sobre infraestructuras

y transporte, una visión
actualizada de sus

proyectos de
inversión
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Las imágenes del SIL 2009

Images of the SIL 2009

Un evento de la intensidad del SIL se mantiene vivo en el recuerdo
durante mucho tiempo. Como lo hace en la siguiente selección de
instantáneas tomadas durante la pasada edición del Salón.

An event as intense as the SIL is kept alive in one's memory for a long
time just like in the following selection of snapshots taken during the
most recent Exhibition.

1

2
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1 y 2. (página 40) El SIL volvió a contar con personalidades del más alto

nivel y una notable concurrencia de público / (page 40) The SIL was visited

again by the highest authorities and registered a high level of participation

1. (página 41) Manel Villalante, Director General de Transporte Terrestre de

la Generalitat de Catalunya, y Juan José Cercadillo, Director General de

HERCESA, conversan con Concepción Gutiérrez del Castillo / (page 41)

Manel Villalante, General Director of Land Transport of the Catalan

Government, and Juan José Cercadillo, Managing Director of HERCESA,

speaking to Concepción Gutiérrez del Castillo

2. Miembros del stand de Linde / Members of the Linde stand

3. Visita institucional al stand de RENFE / Institutional visit to RENFE’s stand

4. Laura Alba, Consejera de Obras Públicas, Transportes y Comunicaciones

del Gobierno de Navarra / Laura Alba, Minister of Public Works, Transport

and Communications of the Government of Navarra

5. Enrique Lacalle, Fernando González Laxe y Jordi Valls antes del inicio de

la 9ª Jornada de Logística Portuaria / Enrique Lacalle, Fernando González

Laxe and Jordi Valls before the opening of the 9th Port Logistics Conference

Negocios,conocimiento y relaciones socia-
les. Estas palabras resumen la

realidad del Salón Internacional de la Logística y también la de
su 11ª edición, en que se visualizó la vitalidad y el compromi-

Business,knowledge and social relations.
These words summarize the reality

of the International Logistics Exhibition and also of its 11th edition,
where the sector’s vitality and commitment could be seen, with

1

2

3

4

5
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so del sector, con un rol muy destacado por parte de empresas,
instituciones y medios de comunicación.

Pasear por el SIL 2009 fue sinónimo de viajar por el
Mediterráneo y más allá, visitando todo tipo de operadores
logísticos y agentes del mundo del transporte y de la manuten-
ción. Igualmente, asistir a las jornadas técnicas organizadas
hizo posible  a los participantes entrar en contacto con los líde-
res del conocimiento del sector y personalidades instituciona-
les de gran relevancia.
quite an outstanding role for businesses, institutions and the media.

Walking through the SIL 2009 was like travelling along the
Mediterranean and further beyond, visiting all types of logistics
operators and agents in the transport and materials handling
world. Moreover, attending the technical conferences organized
made it possible for participants to get into contact with the sec-
tor’s knowledge leaders and important institutional authorities.

1. (página 42) El equipo directivo del Salón Internacional de la Logística y

de la Manutención, el Director General de Linde y su responsable de

Comunicación posan ante la imagen principal de la campaña presentada

por la compañía en el SIL /

(page 42) The direction team of the International Logistics and Material

Handling Exhibition, the Director General of Linde and Linde’s

Communication Manager, before the main image of the commercial cam-

paign presented by the company at the SIL

2. Fernando Echegaray, Director del Aeropuerto de Barcelona, con Jordi

Valls, Presidente del Port de Barcelona /

Fernando Echegaray, Director of Barcelona Airport, with Jordi Valls,

Chairmain of the Port de Barcelona

3 y 5. El Instituto de Formación de Técnicos en Manutención (IFTEM) y el

SIL volvieron a cooperar en la edición de 2009. Imágenes de la entrega de

diplomas del IFTEM /

The Institute for the Training of Handling Specialists. Handing over of

IFTEM’s certificates.

4. Un dibujante realizó divertidas caricaturas de los visitantes en el

stand de DSV /

A draftsman did funny caricatures of the visitors at the stand of DSV

1

32

54
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Pese ala crisis actual, los operadores del
sector logístico siguen contando con

importantes oportunidades de inversión y de negocios
en el Mediterráneo, sobre todo con las oportunidades
generadas para las economías emergentes de la región,
y Argelia es el mejor ejemplo que podemos citar. En
este sentido, Argelia ha puesto en marcha importantes
programas de infraestructuras de transporte y logística
en el marco de sus planes de reactivación económica y
de desarrollo. 

La autopista Este-Oeste, los demás proyectos de infraes-
tructuras de carretera, el programa de modernización de las
redes ferroviarias, los proyectos de  rehabilitación de los aero-
puertos y los planes de modernización de las instalaciones
portuarias representan, sin lugar a dudas, importantes oportu-
nidades para los operadores de la región.

Igualmente, la privilegiada posición geográfica de Argelia y
aspectos clave como sus ventajas fiscales y las ventajas com-
parativas que ofrece el país  (como los bajos costes de explo-
tación y de materias primas) incentivan a los inversores a explo-
rar las oportunidades de inversión y de partenariado existentes
en Argelia. Las perspectivas de inversión a largo plazo constitu-
yen la mejor opción en este marco ya que garantizan una máxi-
ma rentabilidad a las inversiones y permiten a mi país benefi-
ciarse de la transferencia del know how y de las tecnologías. 

En este sentido, ha sido un honor para Argelia haber sido
elegida como país invitado de la 7ª edición del Forum
Mediterráneo de Logística y Transporte. Este hecho supone,
ciertamente, un reconocimiento del papel central que desem-
peña el país en el desarrollo de las interconexiones de transpor-
te a nivel mediterráneo.

Despitethe current crisis, there are still
major investment and business

opportunities in the Mediterranean for operators in the
logistics sector, particularly taking into account the
opportunities generated in the emerging economies in the
region. Algeria is the best example of this, particularly
because the country has implemented major transport
and logistics infrastructure programmes within the frame-
work of its economic reactivation and development plans. 

The east-west motorway, other road infrastructure
projects, the rail network modernisation programme, air-
port renovation projects, and modernisation plans for
port installations clearly represent important opportuni-
ties for operators in the region. 

In addition to this, Algeria’s excellent geographical
location and key aspects such as tax benefits and com-
parative advantages offered by the country (such as low
operating costs and the low cost of raw materials) provi-
de an incentive to investors to explore investment and
partnership opportunities in Algeria. The outlook for
long-term investments is the best option within this fra-
mework, as this type of investment guarantees maximum
return on investments and will enable my country to
benefit from the transfer of know-how and technologies. 

In this respect, it is an honour for Algeria to have
been selected as the guest country at the 7th Mediterranean
Logistics and Transport Forum. This represents clear ackno-
wledgement of the central role the country has played in the
development of transpor t connections throughout the
Mediterranean. 
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Secretario Diplomático de Asuntos Económicos y Comerciales, Embajada Argelia en España
Diplomatic Secretary for Economic and Commercial Affairs, Algerian Embassy in Spain

Mourad Louhaidia

The selection of
Algeria as the guest

country of the
Mediterranean Forum is an

acknowledgement of the
central role of 

the country in regional
transport

La elección de
Argelia como país
invitado del Forum

Mediterráneo fue un
reconocimiento de 

su papel central para el
transporte en la

región
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La presenciade Sinaloa en el SIL
respondió al propó-

sito de establecer contactos con operadores internacio-
nales que quieran formar parte de proyectos logísticos
ya en marcha y con importantes perspectivas. En este
sentido, la participación en el Salón del Consejo para el
Desarrollo de Sinaloa -la principal asociación empresa-
rial del territorio- junto al Gobierno del Estado de Sinaloa
da una idea de la seriedad de los proyectos que presen-
tamos. La colaboración entre empresa privada y las institucio-
nes garantiza la estabilidad de las políticas públicas para los
sectores logísticos y del transporte, algo esencial para la
inversión internacional.

Igualmente, el estado mexicano de Sinaloa cuenta con ven-
tajas clave, como su localización estratégica respecto a
Estados Unidos y su realidad como polo económico y logístico,
destacando especialmente por su producción primaria. Sinaloa
produce el 25% de los alimentos de México, ocupando el
número 1 en hortalizas y granos.

En el SIL, se ofrecieron cuatro proyectos logísticos de gran
envergadura de interés para la instalación de empresas inter-
nacionales. Se trata del Centro de Distribución de Los Mochis,
el Centro Logístico de Mazatlán, el Puerto seco de Culiacán y
el Centro de Transporte y Frío en Guasave. Todos los proyec-
tos, aunque con vocaciones específicas, coinciden por su alta
conectividad. Asimismo, la Secretaría de Desarrollo
Económico del Gobierno de Sinaloa está facilitando incentivos
relevantes, como reducciones fiscales significativas por insta-
larse en parques industriales.

The objectiveof Sinaloa’s parti-
cipation in the SIL

was to establish contacts with international operators
who would like to participate in logistical projects that are
already in place and that have excellent prospects for the
future. In this respect, participation in the Trade Fair of
the Council for the Economic Development of Sinaloa –
the territory’s main employers’ association – alongside
the State Government of Sinaloa, provides an idea of the
serious nature of the projects we are presenting. Colla-
boration between private enterprise and public institu-
tions guarantees the stability of public policy for the
logistics and transport sectors, an essential element for
international investment.

In addition, the Mexican state of Sinaloa has key
advantages, such as its strategic location in relation to
the USA and its situation as an economic and logistics
centre. The state stands out in particular for its primary
production; Sinaloa produces 25% of Mexico’s food, and
is the top producer of vegetables and cereals.

Four far-reaching logistics projects were put forward
at the SIL that would be of interest for international companies
keen to set up in the state. These were the Los Mochis
Distribution Centre, the Mazatlán Logistics Centre, the Dry Port
at Culiacán and the Transport and Cold Storage Centre in
Guasave. All of the projects, although they have different and
specific purposes, are similar in their high levels of connectivity.
In addition, the Secretary for Economic Development of the
Government of Sinaloa is to provide significant incentives, such
as major tax reductions for companies that take up a place of
business on industrial estates.
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Presidente Ejecutivo del Consejo para el Desarrollo de Sinaloa, México
Executive President of the Council for the Development of Sinaloa, Mexico

Sergio R. Esquer

At the SIL,
Sinaloa put forward

logistics projects that
would be of interest for
international companies

keen to set up in the
state

En el SIL, el
Estado de Sinaloa
ofreció proyectos

logísticos de gran interés
para la instalación de

empresas
internacionales
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La Nit de la Logística
Logistics Night

Es uno de los momentos más especiales del SIL. La Nit de la Logística,
en esta ocasión celebrada en el garden del Hotel Juan Carlos I de
Barcelona, permitió a los participantes disfrutar de una velada agradable
y distendida.

It is one of the most special moments at SIL. Logistics Night, which was
held this year in the gardens of Hotel Juan Carlos I in Barcelona, allowed
participants to enjoy a pleasant and relaxed evening.

Más deun millar de directivos se dieron cita en el
garden del prestigioso Hotel Juan Carlos I

de Barcelona con ocasión de la Nit de la Logística de SIL 2009.
Protagonizó la velada la entrega de los V Premios SIL, que dis-
tinguen la calidad de la actividad de los miembros del sector.

More thana thousand executives attended SIL
2009 Logistics Night in the gardens

of the prestigious Hotel Juan Carlos I in Barcelona. The main
focus of the evening was the 5th SIL Awards, which are presen-
ted to distinguish the quality of work offered by sector members.

1
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1. (página 47) Vista panorámica de los participantes en la tradicional Nit

de la Logística del SIL, que en 2009 se celebró en el garden del Hotel

Juan Carlos I de Barcelona/

(page 47) Panoramic view of the participants at the traditional Logistics

Night of the SIL, that on the last edition was held at the garden of the Hotel

Juan Carlos I de Barcelona

1. (página 48) Foto de familia de los galardonados con los V Premios SIL

que, una vez más, valoraron el talento y el compromiso de los miembros

de la comunidad logística /

(page 48) Image of the winners of the 5th SIL Awards. Once again, these

awards supported the talent and commitment of the members of the

logistics community

2. (página 48) Los asistentes a la Nit de la Logística, que consiguió

reunir a más de un millar de directivos, pudieron disfrutar de una agra-

dable velada al aire libre que sirvió como contrapunto a un Salon de

gran intensidad /

(page 48) The participants of the Logistics Night, that gathered more

than a thousand executives, enjoyed a pleasant evening in the open air

which represented a relaxed ambience in contrast with the intensity of

daytime at the SIL

1

2

crónica / feature

Galardonados con los V Premios SIL

Mejor empresario logístico nacional
Helmut Stetter, Director General de DSV Spain

Mejor empresario logístico internacional
Guidi Grimaldi, Presidente de Grimaldi Group

Mejor empresa logística nacional
Prologis

Mejor empresa logística internacional
Autoridad del Canal de Panamá

Premio SIL de Periodismo
Transporte XXI 

Premio Especial del Jurado 
Cargometro y Puertos de Interés General de Andalucía

Winners of the 5th SIL Awards

Best National Logistics Business Leader Award 
Helmut Stetter, Managing Director of DSV Spain

Best International Logistics Business Leader Award 
Guidi Grimaldi, President of the Grimaldi Group

Best National Logistics Company
Prologis

Best International Logistics Company
Panama Canal Authority

SIL Journalism Award 
Transporte XXI

Special Judges Panel Award 
Cargometro and Ports of General Interest of Andalusia
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3. (página 49) Teófilo Serrano, presidente de Renfe, se dirigió a los asis-

tentes a la Nit de la Logística /

Teófilo Serrano, president of Renfe, adressed the participants of the

Logistics Night

4. La delegación institucional panameña estuvo presente en la entrega del

premio a la Mejor empresa logística internacional a la Autoridad del Canal

de Panamá /

Panama's institutional delegation was present at the moment when Panama

Canal Authority was honoured as the Best International Logistics Company

5. Manel Nadal, Secretario de Movilidad de la Generalitat de Catalunya

también intervino en la velada /

Manel Nadal, Secretary for Mobility of the Catalan Government also gave a

speech to the audience

6. La Nit de la Logística contó con una actuación musical que contribuyó

a hacer aún más cálida la atmósfera en que tuvo lugar este evento del

SIL, una ocasión ideal para un diálogo más distendido entre los miem-

bros del sector /

The Logistics Night also included live music, that contributed to make

even nicer the atmosphere of this SIL event, an ideal moment to have a

more relaxed talk between members of the Logistics community

3

4

6

crónica / feature

5
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The 12th SIL – El Economista International
Symposium, one of the main attrac-

tions of the Exhibition in terms of technical conferences, focu-
sed on the logistics opportunities offered by Panama, the guest
country at the SIL 2009 Exhibition. Speaking before a large
audience, renowned institutional representatives highlighted the
international relevance of the Panamanian logistics platform.

Severo Sousa, Vice-Minister for Foreign Trade of Panama's
Ministry for Commerce and Industry underlined that “the
country's greatest natural resource is its privileged location in
the centre of America”. Amauri Castillo, Secretary General of
the Superintendency of Banks drew attention to the facilities
offered by Panama for foreign investment and the opportunity
provided by its growing economy.

Joining them at the Symposium were Nilda Quijano, General

12º Symposium Internacional
SIL - El Economista
Panamá, plataforma logística de excepción

12th International Symposium
SIL - El Economista
Panama, an exceptional logistics platform

La 12ª edicióndel Symposium Inter-
nacional SIL – El Eco-

nomista, uno de los platos fuertes del Salón en cuanto a jorna-
das técnicas, se centró en las oportunidades logísticas en
Panamá, país invitado del SIL 2009. Ante un público numeroso,
destacados representantes institucionales remarcaron la relevan-
cia de la plataforma logística panameña a nivel internacional.

Severo Sousa, Viceministro de Comercio Exterior del
Ministerio de Comercio e Industrias de Panamá subrayó que “el
mayor recurso natural del país es su situación privilegiada en el
centro de América”. Por su parte, Amauri Castillo, Secretario
General de la Superintendencia de Bancos, destacó las facilida-
des que ofrece Panamá para la inversión extranjera y la oportuni-
dad que supone su economía en crecimiento.

Junto a ellos, también participaron en el Symposium Nilda

51
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Manager of the Colon Free Zone; Romano Feoli, Assistant to
Investors at the Agency of the Panama-Pacific Special Economic
Area; Fernán Molinos, Vice-President of the Corporate
Communication Office of the Panama Canal Authority; Orcila V. de
Constable, Manager of Tocumen International Airport; and Jaime
Álvarez Price, Cargo Director for COPA Airlines. 

During the opening act of the Symposium, Enrique Lacalle,
President of the Organizing Committee at SIL, stressed the
importance of the Panama Canal as “one of the world's most
unique public works”, and also stated that the Central American
country “offers excellent investment opportunities”.

In this regard, Panama is currently implementing a signifi-
cant extension to its canal and is diversifying its economy, with
significant foreign investment in areas such as renewable
energy, construction, tourism, research or new technologies,
among other emerging sectors.

1. (página 51) Enrique Lacalle, presidente del Comité Organizador del

SIL, durante la inauguración del 12º Symposium Internacional SIL - El

Economista /

(page 51) Enrique Lacalle, president of the Organizing Committee of SIL

during the opening of the 12th International Symposium SIL - El

Economista

1. (página 52) Severo Sousa, Viceministro de Comercio Exterior del

Ministerio de Comercio e Industrias de Panamá, se dirige a los participan-

tes en el Symposium Internacional /

(page 52) Severo Sousa, Viceminister for Foreign Commerce of the

Ministry of Commerce and Industry of Panama, adresses the participants of

the Symposium

2. Las conferencias del Symposium, en torno a las oportunidades logísti-

cas y financieras que ofrece Panamá a los inversores internacionales, obtu-

vieron el interés de un númeroso público /

The Symposium conferences, exposing Panama’s logistics and financial

opportunities for international investors attracted the interest of a nume-

rous public

3. Intervención de Nilda Quijano, Gerente General de la Zona Libre de Colón /

Conference by Nilda Quijano, General Manager of the Colon Free Zone

Quijano, Gerente General de la zona Libre de Colón, Romano Feoli,
Asistente al Inversionista de la Agencia del Área Económica
Especial Panamá-Pacífico, Fernán Molinos, Vicepresidente de la
Oficina de Comunicación Corporativa de la Autoridad del Canal de
Panamá, Orcila V. de Constable, Gerente del Aeropuerto
Internacional de Tocumen y Jaime Álvarez Price, Director de
Carga de COPA Airlines. 

Durante el acto inaugural del Symposium, Enrique Lacalle,
presidente del comité organizador del SIL, puso el acento en la
importancia del Canal de Panamá, “una obra pública única en

todo el planeta” y también afirmó que el país centroamericano
“presenta grandes posibilidades de inversión”.

En este sentido, Panamá se encuentra actualmente inmerso
en una significativa ampliación de su canal y en una diversifica-
ción de su economía, con una importante inversión extranjera en
áreas como la generación de energías renovables, la construc-
ción, el turismo, la investigación o las nuevas tecnologías, entre
otros sectores emergentes.

2
3

1
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At the centreof SIL's commitment to the
Mediterranean, the 7th Me-

diterranean Logistics and Transport Forum once again enjoyed
excellent attendance levels. In fact, the Forum was held at a time
of special importance for this strategic area of international
transport, coinciding with the appointment of Barcelona as the
headquarters of the Union for the Mediterranean.

Enrique Lacalle stated that the news “confirms the Forum's
pioneering vision” since its creation in 2003. The new forum
was held under the title Towards a Mediterranean Logistics
Community, with Algeria as the guest country and featuring, as

7º Forum Mediterráneo de
Logística y Transporte
7th Mediterranean Logistics and
Transport Forum
La comunidad logística mediterránea se hace más fuerte.
The strengthening of the Mediterranean logistics community. 

Núcleode la apuesta por el Mediterráneo del SIL, el
7º Forum Mediterráneo de Logística y

Transporte volvió a contar con un gran nivel de participación.
De hecho, el Forum se realizó en un momento de especial
importancia para este área estratégica del transporte internacio-
nal, con la designación de Barcelona como sede de la Unión por
el Mediterráneo.

En este sentido, Enrique Lacalle comentó que la noticia
“confirma la visión pionera del Forum” desde el momento de su
fundación, en 2003. La nueva jornada se celebró bajo el título
Hacia una comunidad Logística Mediterránea, con Argelia como

1
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usual, the collaboration of the Barcelona Chamber of Commerce
and the Association of Mediterranean Chambers of Commerce
and Industry (ASCAME).

The Forum opening featured the Egyptian Minister for
Transport, Mohamed Loufty Mansour, who highlighted his countr-
y's current ambitious infrastructure plan, which offers opportuni-
ties for foreign investment in sectors such as roads, ports or the
metro. Miquel Valls, President of Barcelona's Chamber of
Commerce, stressed the importance of the Mediterranean as an
economic area that “is powerful and works in unison”.

Other prominent figures attending the Mediterranean Forum
included Mourad Lohaidia, Head of Economic and Trade Affairs of
the Algerian Embassy in Madrid, at the special session devoted to
his country. In addition, the 2nd Mediterranean Ports Summit was
held, focused on The future of the Mediterranean Maritime Industry,
as well as the specific session The Mediterranean gets on the train.

1. (página 53) Inauguración del Forum Mediterráneo, con la presencia de

Miquel Valls, Presidente de la Cambra de Comerç de Barcelona,

Mohammed L. Mansour, Ministro de Transporte de Egipto, y Enrique

Lacalle, Presidente del Comité Organizador del SIL /

(page 53) Opening of the Mediterranean Forum, with the presence of

Miquel Valls, President of the Chamber of Commerce of Barcelona,

Mohammed L. Mansour, Minister of Transport of Egypt, and Enrique

Lacalle, President of the Organizing Committee of the SIL

1, 2 y 3 (página 54) La séptima edición del Forum Mediterráneo de

Logística y Transporte se caracterizó por su gran nivel de participación y

el compromiso de los asistentes, que dieron verdadero significado a

este ya tradicional punto de encuentro de los líderes institucionales y

económicos de esta región estratégica  /

(page 54) The seventh edition of the Mediterranean Logistics and

Transport Forum enjoyed a high level of participation, with a remarka-

ble commitment of the public, that gave a powerful sense to this tradi-

tional meeting point of the institutional and economic leaders of the

strategic region

país invitado y la tradicional colaboración de la Cámara de
Comercio de Barcelona y la Asociación de Cámaras de
Comercio e Industria del Mediterráneo (ASCAME).

El Forum contó en su inauguración con la presencia del
Ministro de Transportes de Egipto, Mohamed Loufty Mansour,
que destacó la ambición del plan de infraestructuras actual de
su país, que ofrece oportunidades a la inversión extranjera en
áreas como la red viaria, los puertos o el metro. Miquel Valls,
Presidente de la Camara de Comercio de Barcelona, hizo hinca-
pié en la importancia de que el Mediterráneo sea un área eco-
nómica “potente y que trabaje más unida”.

Entre otras personalidades destacadas, el Forum Medi-
terráneo contó con Mourad Lohaidia, Encargado de Asuntos
Económicos y Comerciales de la Embajada de Argelia en Madrid,
en el curso de la sesión especial dedicada a este país.
Igualmente, se celebró la 2ª Cumbre Mediterránea de Puertos,
centrada en El futuro de la industria marítima mediterránea, así
como la sesión específica El Mediterráneo sube al tren.

54
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1, 2 y 3. (página 55) En un contexto económico lejos del optimismo,

lugares de reunión como Invest in Med son especialmente apreciados.

Así pudo comprobarse en el pasado SIL, con un intensa actividad en

los encuentros empresariales organizados. La suma de un espacio,

organización e interlocutores del máximo nivel son la fórmula que

hacen de los encuentros empresariales del SIL un lugar especial para

hacer negocios /

(page 55) In an economic context far from optimism, meeting points as

Invest in Med are specially valued. This fact was proofed during the last

SIL, with and intense activity in the organised business meetings. A high

quality space, organisation and contacts is the formula that makes of SIL

business meetings a special place to make business

evento / event

55

Invest in Med
Un oasis mediterráneo para los negocios.

Invest in Med
A Mediterranean oasis for business.

Con lapresencia de 60 empresas y la celebración
de un total de 300 encuentros empresariales,

el programa Invest in Med fue una de las novedades más inte-
resantes del SIL. La iniciativa, una plataforma estable de net-
working a nivel mediterráneo cofinanciada por la Unión
Europea, formó parte del programa del 7º Forum Mediterráneo
de Logística y Transporte.

La celebración de una sesión de Invest in Med en el SIL con-
tribuyó a enriquecer aún más el carácter del Salón como un
espacio idóneo para la creación de negocio, gracias a la pre-
sencia de los interlocutores más destacados de todos los sec-
tores económicos relacionados con la logística y el transporte.

With theparticipation of 60 companies and the
celebration of a total of 300 business

meetings, the Invest in Med programme was one of the most
interesting new features of the SIL. The initiative, a stable networ-
king platform for the Mediterranean co-financed by the European
Union, formed part of the programme for the 7th Mediterranean
Logistics and Transport Forum.

The celebration of an Invest in Med session at SIL contributed
to further enriching the character of the Exhibition as the ideal place
for the business generation, thanks to the presence of premier spe-
akers of all economic sectors related with logistics and transport.

1

2

3
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entrevista / interview

En momentosde crisis como el
actual es cuando

más se valora la celebración de salones como el SIL, con
un papel transcendental por parte de las administraciones
públicas. En este sentido, hoy tiene un doble mérito la
organización de este punto de encuentro tradicional del
sector logístico, que ha permitido visualizar oportunida-
des logísticas que conservan un gran recorrido, incluso
en el actual contexto económico.

Es el caso del transporte intermodal, el del contenedor terres-
tre y el del ferrocarril. Respecto a éste último, COMSA se ha con-
vertido en un actor relevante, posicionándose como un transpor-
tista logístico ferroviario de mercancías de nueva generación. Y la
mejor prueba de ello es que, a pesar de la situación de crisis,
COMSA Rail Transport está creciendo en torno al 100% este año.

En el transcurso del SIL 2009 hemos presentado ante los visi-
tantes dos proyectos ferroviarios muy destacados. En primer
lugar, Ibercargo Rail, la sociedad que, en asociación con Takargo
y con la cooperación de Adif, ofrece un servicio ferroviario inte-
gral de transporte de mercancías entre España y Portugal. 

En segundo lugar, el proyecto Cargometro, en cooperación con
Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya y Renfe Operadora, que
realiza el transporte de suministros para la fabricación de automó-
viles entre la Zona Franca de Barcelona y la factoría de SEAT en
Martorell. Este proyecto favorece un transporte más eficiente y
sostenible y genera beneficios sociales como evitar la circulación
de unos 32.000 vehículos pesados por la red viaria al año.

En resumen, aún en un momento de restructuración en el
sector de la logística como el actual, ante nosotros se plantean
oportunidades clave para su desarrollo, así como para incre-
mentar su aportación de valor al conjunto de la sociedad.

Eventslike SIL, in which government bodies
play a key role, are most highly valued

at time of crisis like the present. In this regard, this tradi-
tional meeting point for the logistics sector has a twofold
worth, as it has provided a perspective on logistics
opportunities that have considerable potential, even in
the current economic situation.

These opportunities include intermodal, land contai-
ner and railway transport. COMSA has become a key
player in the latter field, and has positioned itself as a
new generation railway logistics goods haulier. Proof of
this is that despite the current crisis, COMSA Rail
Transport is growing by around 100% this year.

At SIL 2009, we presented two very important rail-
way projects to visitors. First, Ibercargo Rail, a company
which in partnership with Takargo and with the co-ope-
ration of Adif, provides a comprehensive rail transport
service for goods between Spain and Portugal. 

Second, the Cargometro project, in co-operation with
Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya and Renfe
Operadora, which transports supplies for the manufactu-
ring of vehicles between the Zona Franca area in
Barcelona and the SEAT factory in Martorell. This project
promotes more efficient and sustainable transport, and is
beneficial in social terms as it avoids 32,000 heavy vehi-
cles taking to the roads every year.

In short, at a time like the present, when the logistics sec-
tor is undergoing restructuring, we are faced with key oppor-
tunities for development, and for increasing its contribution of
value to society as a whole.
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Director General del Negocio de Transporte y Ferroviario Internacional del Grupo Comsa
Transport and International Railway Business Director of Grupo Comsa

Miquel Llevat

El SIL ha
permitido visualizar

oportunidades logísticas
que conservan un gran
recorrido, incluso en el

actual contexto
económico

SIL 2009 has
provided a perspective

on logistics opportunities
that have considerable
potential, even in the

current economic
situation
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conferencias / conferences

Con sus 14jornadas sobre todos los
ámbitos de la logística y del

transporte, SIL 2009 volvió a ser el salón de la Logística más
completo. En este sentido, las sesiones técnicas contaron
con la mayor participación registrada, con 3.000 asistentes
en total.

Como novedades, destacaron la 1ª Jornada de Consumo,
la 1ªJornada de Sistemas de la Información para la Logística,
la 1ª Jornada BCL y la 1ª Jornada CEL. Igualmente se cele-
braron foros ya tradicionales del SIL como la 10ª Jornada de
Zonas y Depósitos Francos, la 9ª Jornada de Logística
Portuaria, la 5ª Jornada del Ferrocarril y la 4ª Jornada de
Manutención y Almacenaje. Repitieron también con éxito la 3ª

Jornadas técnicas y áreas
de exhibición
El éxito de la apuesta del SIL por el conocimiento.

Technical forums and exhibition areas
The success of SIL’s commitment to knowledge.

With its 14conferences on all aspects of
logistics and transpor t, SIL

2009 was once again the most complete Logistics event. The
technical conferences had the greatest number of registered
participants, who totalled 3,000.

This year's new features included the 1st Consumption
Conference, the 1st Supply Chain Information Technologies
Forum, the 1st BCL Conference and the 1st CEL Conference.
In addition other already traditional forums were held at SIL
such as the 10th Conference on Free Trade Zones and Bonded
Warehouses, the 9th Port Logistics Conference, the 5th

Railway Conference and the 4th Material Handling and
Warehousing Conference. Also successful were the returning
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conferencias / conferences

Jornada ANFAC, el 2º Supply Chain Outsourcing Forum y la 2ª
Jornada de Logística Inmobiliaria. 

En paralelo a las jornadas, destacaron las áreas de exhibi-
ción temáticas del SIL: el Almacén inteligente SIL-ICIL y el
Área SIL Formación-IFTEM. La primera, iniciativa de la
Fundación ICIL y el SIL, consistió en un área de demostración
de la denominada Logística de Low-Cost, que consiste en la
utilización de instalaciones y medios existentes para usos
alternativos. Con ello, se consigue rentabilizar al máximo los
activos, reducir costes y aumentar la polivalencia de las insta-
laciones y de los operarios.

3rd ANFAC Conference, the 2nd Supply Chain Outsourcing
Forum and the 2nd Real Estate Logistics Conference. 

Parallel to the forums, there were thematic exhibition areas
at the SIL: the SIL-ICIL Intelligent Warehouse and the SIL
IFTEM-Training Area. The former, an initiative of the ICIL
Foundation and SIL, was an area exhibiting so-called Low-
Cost Logistics, which consist in the use of existing installa-
tions and means for alternative uses. By doing so, it is possi-
ble to maximise the profitability of assets, reduce costs and
increase the versatility of installations and operators.

Respecto a la colaboración entre el Instituto de Formación
de Técnicos en Manutención (IFTEM) y el SIL, ésta consiste
en la formación teórica y práctica de personas de base de la
pirámide laboral para la realización de las múltiples tareas del
flujo logístico con carretillas elevadoras. 

The collaboration between the Training Institute for Material
Handling Technicians (IFTEM) and SIL consists in the theore-
tical and practical training of workers at the bottom of the work
pyramid to carry out the logistics tasks with forklift trucks. 
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expositores / exhibitors

“La confianza de todos: la clave del éxito”

A. P. P. A. (Agencia Pública de Puertos de

Andalucía) 

abertis logística

ABX Logistics(EGIPTO)

ACTE

ACTUALIDAD LOGISTICA

ADIF

AENA / CLASA

AGENCIA NAVARRA DEL TRANSPORTE Y LA

LOGÍSTICA (ANL)

AIR ALGERIE CARGO

AIU. PARQUE LOGISTICO INDUSTRIAL DE

MAGAN

AJMAN FREE ZONE AUTHORITY

ALFALAND SISTEMAS

ALIMENTARIA

ALISFOUR, S.L. - MAIN MEMORY - IHG

AL ROOMI SHIPPING AGENCIES

AMBROGIO S.A., SARL PEYROT 

AMLOG (Association Marrocaine pour la

Logistique)

AND SOFT

ANDALUCÍA SISTEMA PORTUARIO Y

LOGÍSTICO

ANDRADE GUTIERREZ S.A.

ÀNGEL MIR

ANTT – AGENCIA NACIONAL DE TRANSPOR-

TES TERRESTRES

APPORTT

ARAGON LOGISTICA

ARANCO

ARAUJO IBARRA Y ASOCIADOS

ARESTANT

ARGENTINA

ASOCIACIÓN ESPAÑOLA DE PROMOCIÓN DEL

TRANSPORTE MARÍTIMO DE CORTA DISTAN-

CIA

ASSOCAP FORMACIO

ASTI

Atisreal - BNP

ATOX

AUTORIDAD DEL CANAL DE PANAMA

AUTORIDAD PORTUARIA BAHIA ALGECIRAS

AUTORIDAD PORTUARIA DE ALMERIA

AUTORIDAD PORTUARIA DE BILBAO

AUTORIDAD PORTUARIA DE CARTAGENA

AUTORIDAD PORTUARIA DE CASTELLÓN

AUTORIDAD PORTUARIA DE FERROL

AUTORIDAD PORTUARIA DE HUELVA

AUTORIDAD PORTUARIA DE LA BAHIA DE

CADIZ

AUTORIDAD PORTUARIA DE MÁLAGA

AUTORIDAD PORTUARIA DE MOTRIL

AUTORIDAD PORTUARIA DE PASAJES

AUTORIDAD PORTUARIA DE SANTANDER

AUTORIDAD PORTUARIA DE SEVILLA

AUTORIDAD PORTUARIA DE VALENCIA

AUTORIDAD PORTUARIA DE VIGO

AUTORIDAD PORTUARIA DE VILAGARCIA DE

AROUSA

AWEX - FOREIGN INVESTMENTS

BAN & PER

BARCELONA – CATALUNYA CENTRE LOGÍSTIC 

BEIRUT PORT

BEJAIA MEDITERRANEAN TERMINAL

BENTRAS

BP ESPAÑA

BRASIL

BUSINESS EUMED

CAEN RFID

CALIPAL

CANARIAS

CARPAS HISPANIA

CCI INTERNACIONAL NORD PAS DE CALAIS

CCI NARBONE/PORT DE PORT LA NOUVELLE  

CENTRO ESPAÑOL DE LOGÍSTICA - CEL

CÉVITAL

CHINA NATIONAL MACHINERY & EQUIPMENT

IMPORT & EXPORT 

CORPORATION

CORPO SALUD

CHAMBRE DE COMMERCE ET D'INDUSTRIE

DES DEUX-SÈVRES

CIMALSA

CMA-CGM

CMEC INTERNATIONAL EXHIBITION

COBRA

CÓDIGO 84

COLEGIO OFICIAL DE AGENTES DE ADUANAS

DE BARCELONA

COLOMBIA

COMETI

CONCERTO EUROPEAN DEVELOPER

CONSTRU-VALLS

CONSULADO MARÍTIMO DE PANAMÁ

CORREOS

CUBIC 33

DAMIETTA CONTAINER & CARGO HANDLING

DAMIETTA  PORT AUTHORITY

DANDONG RIQIAN LOGISTICS EQUIPMENT CO.,

LTD

DANCOP - KNUFFI

DATACOLLECTION

DETECTOR

DIARIO MARITIMAS

DRAGADOS SPL

DSV

DUPONT PRODUCT SA

DYNARAX LEAN AND KAIZEN SYSTEMS

EASY HANDLING S.L.

EDICIONES RODA SL

EFACEC

EGIPTIAN CONTAINER LINE

EGIPTOIAN EUROPEAN MARITIME CO. EUROE-

GIPTO

EGYPT AIR CARGO

EISENMANN

EL CONSORCI DE LA ZONA FRANCA DE BAR-

CELONA

EL ECONOMISTA

EL VIGIA

EMBALEX & CYDETRANS 

EN CARRETERA

ENTERPRISE PORTUAIRE D’ALGER

ENTERPRISE PORTUAIRE DE SKIKDA

ESTADO DE SINALOA

ETB KERROUR

ETPH DIDA BOUJELLAL

EUROMERCI/ASSOLOGISTICA

EURL LOGIST

EWALS CARGO CARE

FARMA INDUSTRIAL

FEM – AEM ASOCIACIÓN ESPAÑOLA DE

MANUTENCIÓN

FERRMED

FETEIA-OLT FEDERACIÓN ESPAÑOLA DE

TRANSITARIOS

FIDENS

FRIGORÍFICOS COLLBATALLÉ

FUJAIRAH FREE ZONE AUTHORITY

FUNDACION FITS

FUNDACIÓN ICIL

FUTUR ATLANTIC TRANSPORT FTA

GENERALITAT DE CATALUNYA

GEZAIRI TRANSPORT

GLOBAL LOGISTICS MAGAZINE DELIVER

GOBIERNO NACIONAL PANAMÁ

GOKBORA

GOT CARGA

GRIMALDI GROUP

GRUPO COMSA

GRUPO DIARIO

GRUPO I68

GRUPO LOGISTICA Y TRANSPORTE

GRUPO TARIC

GSE

HANDLING & STORAGE

HUMILIS FINANCE

ITD HUNGARY

I.S.T. SL

I.T.S MAROC

ICIL

IFTEM

IGEOTEST GEOTECNIA PORTUARIA

INSTITUTO TECNOLOGICO DE INFORMATICA

INTEREMPRESAS

INTERNATIONAL CHAMBER OF NAVIGATION IN

BEIRUT

INTERNTAIONAL COMPANY FOR PETROLLEUM

AND INDUSTRIAL SERVICES (INCOME)

INTERNATIONAL GROUP FOR INVESTMENT

(IGI)

INTERNATIONAL MARITIME SERVICES (I.M.S)

INTERPORTO CAMPANO

INTERROLL DYNAMIC STORAGE ESPAÑA

INVEST LR

ISTANBUL CHAMBER OF COMMERCE

ISTANBUL TICARET ODASI

J. MARQUES DOS SANTOS, LTDA.

JBT CORPORATION

JMB

JOBTRANSPORT - WEB DE EMPLEO

JSV INFORMATICA I COMUNICACIONS, S.L.60
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expositores / exhibitors

‘Everyone’s Trust: The Key to Success’

JUNGHEINRICH DE ESPAÑA, SAU

KHEDIVIAL MARINE LOGISTICS (K.M.L)

KNAPP IBERICA SL

KNAPP LOGISTIK AUTOMATION

KRALNET

Konexiona

LA RAZÓN

LA VANGUARDIA

LASRY MAROC

LA VOIE EXPRESS

LD LINES

LE MONITEUR DU COMMERCE INTERNATIO-

NAL

LIFE'S COOL

LINDE MATERIAL HANDLING IBÉRICA

LOCATEL FLOTAS

LOGICA

LÓGICA ORGANIZACIÓN EMPRESARIAL DE

OPERADORES LOGÍSTICOS

LOGIMA

LOGIS EXPO 2010 – FERIA DE ZARAGOZA

LOGISNET - MARGE BOOKS

LOGISTIC

LOGÍSTICA HOJE

LOGISTICA PROFESIONAL

LOGISTICS BUSINESS MAGAZINE

LOGWEB

LORRY RAIL

LYL INGENIERIA 

MADRID PLATAFORMA LOGISTICA

MANUTENCION Y ALMACENAJE

MARINE & ENGINEERING SERVICES CO

(MESCO)

MARSY TRANSPORT

MASHREQ GROUP

MECA-SYSTEM, S.L.

MECALUX LOGISMARKET

MEDGENCO

MEDHUB

MENDES JÚNIOR TRADING ENGENHARIA SA

MEXICO

MINISTÉRIO DAS RELAÇOES EXTERIORES

MINISTERIO DE COMERCIO E INDUSTRIAS DE

PANAMÁ

MINISTERIO DOS TRANSPORTES

MINISTRY OF PUBLIC WORKS & TRANSPORT

MONETTI MELFORM

MOSTOLES INDUSTRIAL, S.A.

MOVILOC

MRE-MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIO-

RES – DEPARTAMENTO DE PROMOCIÓN

COMERCIAL / SECOM – CONSULADO DO

BRASIL EM BARCELONA

MP2

OCS

OFFICE NATIONAL DE CHEMINS DE FER -

ONCF

PACA LOGISTIQUE

PAKI LOGISTICS GMBH

PALEURO

PARC LOGISTIC DE LA ZONA FRANCA

PESCA INTERNACIONAL

PICK TO LIGHT SYSTEMS

PINGUIM GROUP

PLATAFORMA LOGISTICA AQUITAINE-EUSKADI

PONT LOGISITQUE ORAN ALICANTE / SPA

PORT AUTHORITY OF NAPLES

PORT DE BARCELONA

PORT DE CALAIS

PORT DE SETE SUD DE FRANCE

PORT DU HAVRE

PORT LA NOUVELLE

PORT OF BEJAÏA

PORTEL, SERVICIOS TELEMATICOS

PORTS ALGERIENS

PORT SAID CONTAINER & CARGO HANDLING(

P.S.C.C.H )

PROINTEC

PROMEXICO

PROLOGIS

PRS TECNOLOGÍAS DE ALMACENAJE

PSION TEKLOGIX

PUERTA CENTRO HERCESA

PUERTO BRISA S.A.

PUERTO DE SANTA MARTA

PUERTO QUETZAL GUATEMALA

PUERTO SECO AZUQUECA / GRAN EUROPA

PUERTO SECO DE MADRID

PUERTOS DE ESPAÑA

PUERTOS DE INTERÉS GENERAL DE ANDALU-

CIA

QINGDAO INDUSTRIAL SOURCE TRADING

COMPANY., LTD

QUEIROZ GALVAO

RAFIMAR

RED LOGISTICA DE ANDALUCIA

REED BUSINESS INFORMATION

REGION DE LORENA

REGION LANGUEDOC-ROUSILLON

RENFE 

REVISTA LOGISTEC

REVISTA STOCK

RFID MAGAZINE

ROS SPAIN

ROUTING INTERNATIONAL

SAN LUIS LOGÍSTICA – GOBIERNO DE LA PRO-

VINCIA DE SAN LUIS

SARE DISTRIBUCIÓN

SARL MAILLE

SATDATA TELECOM

SATO IBERIA, S.A.

SCM LOGISTICA

SHIP & C.R.E.W EGIPTO

SECRETARIA DE DESARROLLO ECONÓMICO

SEPES - ENTIDAD PÚBLICA

SERTARRACO S.L.

SICILIAN PORT AUTHORITIES – PORT OF

PALERMO

SICILIAN PORT AUTHORITIES OF MESSINA

SILFORMACION – IFTEM

SITL REED EXPOSITIONS

SNTL

SOCIETÉ MARITIME DU CENTRE SMC-BAHIRA

SOLRED

SOLUTIONS CARGO S.A. DE C.V.

STCMA (Service Transport Combine Maroc)

STUMAR

SUNCRUISE ANDALUCIA

SYNDICAT MIXTE PLATAFORME PYRÉNÉES

MÉDITERRANÉE

SYSTEMPREF

TAIZHOU HUANGYAN FAR-SAIL IMP. & EXP.

CO., LTD.

TANGER MED PORT AUTHORITY

TATOMA

TELEROUTE

TERCAT

TGS

THE PROPELLER CLUB BARCELONA

TIFFANY CARGO SYSTEMS

TIMOCOM SOFT- UND HARDWARE GMBH

TIRSO INTERNATIONAL

TOBALINA CONSULTING

TOP MANAGEMENT

TOPSYSTEM SYSTEMHAUS GMBH

TOPTRANSPORTE.COM

TRACTEL IBERICA

TRADISA, OPERADOR LOGISTICO, S.L.

TRANPORTES J. CARBÓ

TRANSFENNICA

TRANS-KRAL

TRANSKAL

TRANS MAR SHIPPING

TRANSMEX SPA FILIALE DU GROUPE SONEL-

GAZ

TRANSPORTE 3

TRIMEX

TUSCAN PORT AUTHORITIES

TUSCOR LLOYD

TYCON (Fuzhou) Co., Ltd

ULMA CARRETILLAS ELEVADORAS

ULMA HANDLING SYSTEMS

UTA LOJISTIK

VALEC ENGENHARIA, CONSTRUÇÕES E

FERROVIAS S.A.

VEHCO

VEINTEPIES.COM

VEFCA S.L.

VEGA

VGG APLICACIONES, S.C.P.

VICINAY CEMVISA

VITRONIC

WEBPICKING.COM

WORLDWIDE CONTAINER SERVICES

WORMS ALEXANDRIA CARGO SERVICES

WTRANSNET

WWW.MERCADOINDUSTRIAL.BIZ

YUCATAN STATE, MEXICO

ZAL BARCELONA

ZHEJIANG HAND BRAND LIFTING MACHINERY

CO., LTD

ZHEJIANG SHUANGNIAO MACHINERY CO., LTD
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